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Abstrak

“An-Nigab Adah wa Laisa al-/badah” adalah buku saku yang ditulis oleh
Muhammad Hamdi Zagzuqg dan Kementrian Mesir yang berisi tentang pernyataan
dan bukti-bukti bahwa nigab adalah sebuah budaya, bukan ibadah. Kementrian
Mesir menerbitkan kitab ini dengan harapan dapat meluruskan pandangan bahwa
memakai nigab adalah kewajiban. Itulah mengapa peneliti memilih buku ini.
Dengan penerjemahan buku ini diharapkan dapat memberikan informasi mengenai
nigab kepada masyarakat luas.

Penelitian ini berjudul “Tarjamah Kitab an-Nigab Adah wa Laisa al-lbadah
li Mahmud Hamdi Zaqzugq wa Musykilatiha fi at-Tarakib al-ldhafiyyah wa al-
Wasfiyyah”. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah tarkib idhafi dan
tarkib wasfiy dan menggunakan teknik penerjemahan Molina dan Albir. Penelitian
ini menggunakan jenis penelitiaan kepustakaan (library research). Metode
penelitiannya adalah deskriptif kualitatif.

Adapun hasil penelitian ini adalah : (1) Problematika terjemah tarkib idhafi
dalam penelitiaan ini dibagi menjadi dua, yaitu idhafah mahdhah dan ghoiru
mahdhah, adapun idhafah mahdhah dibagi menjadi tiga kategori yaitu idhafah yang
mudhafnya berupa isim, idhafah yang mudhafnya berupa masdar, dan idhafah yang
mudhafnya berupa dharaf; Idhafah ghoiru mahdhah dibagi menjadi tiga kategori,
yaitu idhafah yang mudhafnya berupa isim fail, idhafah yang mudhafnya berupa
isim maf ul, dan idhafah yang mudhafnya berupa sifah musyabbihah; Problematika
terjemah tarkib wasfiy dalam penelitian ini dibagi menjadi dua yaitu na’at haqiqi
dan na’aat sababi, na’at haqiqi dibagi menjadi tiga kategori yaitu tarkib yang na 'at
berupa wasf, tarkib yang na’atnya isim nisbah, dan tarkib yang na’atnya lebih dari
satu. (2) Teknik penerjemahan yang digunakan dalam keempat tarkib ini adalah 10
dari 20 teknik penerjemahan oleh Molina dan Albir.

Kata Kunci: Terjamah, Tarkib Idhafi, Tarkib Washfi, Metode Terjemah
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